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Hazrat Ibrāhīmkī aulād kāl kīwajah seMisrmeṅ ṭik

gaī thī. Wahāṅ rahte hue bahut sāl guzar gae. Utne

meṅ thoṛe logoṅ se pūrī qaum ban gaī. Lekin jitnā

wuh taraqqī kartī gaī utnā hī kāle kāle bādal chhāne

lage. Is se ham pahlā sabaq sīkhte haiṅ,

Ḳhudā Suntā Hai

Jab ham āheṅ bharte haiṅ to Ḳhudā hamārī suntā

hai. Likhā hai,

Hote hote ek nayā bādshāh taḳhtnashīn

huā jo Yūsuf se nāwāqif thā. Us ne

apne logoṅ se kahā, “Isrāīliyoṅ ko dekho.

Wuh tādād aur tāqat meṅ ham se baṛh

gae haiṅ. Āo, ham hikmat se kām leṅ,

warnā wuh mazīd baṛh jāeṅge. Aisā

na ho ki wuh kisī jang ke mauqe par
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dushman kā sāth dekar ham se laṛeṅ aur

mulk ko chhoṛ jāeṅ.”

Kitnī bār hameṅ bhī yih tajribā huā hai ki nayā

bādshāh kursī par baiṭh gayā hai. Hālāt ekdam

ḳharāb.

� Bādshāh kis chīz se ḍartā thā?

Is se ki Isrāīlī, dushman kā sāth dekar ham se

laṛeṅge. Tab likhā hai,

Chunāṅche Misriyoṅ ne Isrāīliyoṅ par

nigrān muqarrar kie tāki begār meṅ un

se kām karwākar unheṅ dabāte raheṅ.

Us waqt unhoṅ ne Pitom aur Rāmsīs ke

shahr tāmīr kie. In shahroṅ meṅ Firaun

bādshāh ke baṛe baṛe godām the. Lekin

jitnā Isrāīliyoṅ ko dabāyā gayā utnā hī

wuh tādād meṅ baṛhte aur phailte gae.

Āḳhirkār Misrī un se dahshat khāne

lage, aur wuh baṛī be-rahmī se un se

kām karwāte rahe. Isrāīliyoṅ kā guzārā

nihāyat mushkil ho gayā. Unheṅ gārā

taiyār karke īnṭeṅ banānā aur khetoṅ

meṅmuḳhtalif qism ke kām karnā paṛe.

� Bādshāh ne kyā hal nikālā?

Us ne begār meṅ un se kām karwāyā.
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� Kyā kām?

Shahroṅ kī tāmīr jis meṅ īnṭ banānā aur khetoṅ

meṅ kām karnā bhī shāmil thā.

� Kyā bādshāh kā yih mansūbā kāmyāb niklā?

Nahīṅ. Jitnā Isrāīliyoṅ ko dabāyā gayā utnā hī

wuh baṛhne aur phailne lage.

Tab bādshāh ko ek aur tarkīb sūjhī. Likhā hai,

Isrāīliyoṅ kī do dāiyāṅ thīṅ jin ke nām

Sifrā aur Fuā the. Misr ke bādshāh ne

un se kahā, “Jab Ibrānī aurateṅ tumheṅ

madad ke lie bulāeṅ to ḳhabrdār raho.

Agar laṛkā paidā ho to use jān se mār

do, agar laṛkī ho to use jītā chhoṛ do.”

Lekin dāiyāṅ Allāh kā ḳhauf māntī thīṅ.
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Unhoṅ ne Misr ke bādshāh kā hukm na

mānā balki laṛkoṅ ko bhī jīne diyā.

� Isrāīliyoṅ ko dabāne kā nayā mansūbā kyā thā?

Bādshāh ne un kī dāiyoṅ ko hukmdiyā ki tamām

laṛkoṅ ko janm lete waqt jān se mār do.

� Kyā yih mansūbā kāmyāb rahā?

Nahīṅ. Dāiyoṅ ne laṛkoṅ ko jīne diyā.

Tab bādshāh ne māyūs hokar apne hamwatanoṅ se

kahā,

Jab bhī Ibrāniyoṅ ke laṛke paidā hoṅ

to unheṅ Dariyā-e-Nīl meṅ pheṅk denā.

Sirf laṛkiyoṅ ko zindā rahne do.

� Un ko kyā karnā thā?

4 / Ḳhudā Suntā Hai



Un ko laṛkoṅ ko paidā hote waqt dariyā meṅ

pheṅknā thā.

Ġharz, bādshāh tīn mansūboṅ se Isrāīliyoṅ ko

dabānā chāhtā thā. Phir bhī wuh baṛhte rahe.

Kyoṅ? Kyoṅki Ḳhudā un kī suntā thā. Wuh jald hī

apnī qaum ko chhuṛāne wālā thā. Islie dūsrā sabaq,

Najāt kā Intazār Karo

Kabhī kabhī najāt ekdamnahīṅmiltī. Intazār karnā

paṛtā hai. Isrāīliyoṅ ke sāth aisā hī huā. Najāt kī

taiyāriyāṅ chupke se hone lagīṅ. Likhā hai,

Un dinoṅ meṅ Lāwī ke ek ādmī ne apne

hī qabīle kī ek aurat se shādī kī. Aurat

hāmilā huī aur bachchā paidā huā. Māṅ

ne dekhā ki laṛkā ḳhūbsūrat hai, islie us

ne use tīn māh tak chhupāe rakhā. Jab

wuh use aur zyādā na chhupā sakī to

us ne ābī narsal se ṭokrī banākar us par

tārkol chaṛhāyā. Phir us ne bachche ko

ṭokrī meṅ rakhkar ṭokrī ko Dariyā-e-Nīl

ke kināre par uge hue sarkanḍoṅ meṅ

rakh diyā. Bachche kī bahn kuchh fāsle

par khaṛī dekhtī rahī ki us kā kyā banegā.

� Jab bachche ko chhupānāmushkil ho gayā tomāṅ

ne kyā kiyā?
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Us ne use ek ṭokrī meṅ rakhkar dariyā ke

sarkanḍoṅmeṅ chhupā diyā. Tab likhā hai,

Us waqt Firaun kī beṭī nahāne ke lie

dariyā par āī. Us kī naukarāniyāṅ dariyā

ke kināre ṭahalne lagīṅ. Tab us ne

sarkanḍoṅ meṅ ṭokrī dekhī aur apnī

launḍī ko use lāne bhejā. Use kholā to

chhoṭā laṛkā dikhāī diyā jo ro rahā thā.

Firaun kī beṭī ko us par tars āyā. Us ne

kahā, “Yih koī Ibrānī bachchā hai.”

� Kyā bādshāh kī beṭī ne bachche ko pānī meṅ

pheṅk diyā?

Nahīṅ. Use us par tars āyā. Likhā hai,

Ab bachche kī bahn Firaun kī beṭī ke pās

gaī aur pūchhā, “Kyā maiṅ bachche ko
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dūdhpilāne ke lie koī Ibrānī aurat ḍhūnḍ

lāūṅ?”

Firaun kī beṭī ne kahā, “Hāṅ, jāo.”

Laṛkī chalī gaī aur bachche kī sagī māṅ

ko lekar wāpas āī. Firaun kī beṭī ne māṅ

se kahā, “Bachche ko le jāo aur use mere

lie dūdh pilāyā karo. Maiṅ tumheṅ is kā

muāwazā dūṅgī.” Chunāṅche bachche

kī māṅ ne use dūdh pilāne ke lie le liyā.

Jab bachchā baṛā huā to us kī māṅ use

Firaun kī beṭī ke pās le gaī, aur wuh us

kā beṭā ban gayā. Firaun kī beṭī ne us

kā nāmMūsā yānī ‘Nikālā Gayā’ rakhkar

kahā, “Maiṅ use pānī se nikāl lāī hūṅ.”

� Yoṅ Ḳhudā ne bachche ko ek ajīb tarīqe se

bachāyā. Kaise?
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Bādshāh kī beṭī se. Qaum ke dushman kī beṭī se.

� Bachche kā nām kyā thā?

Mūsā yānī ‘Nikālā Gayā.’ Pānī se nikālā gayā.

Ḳhudā ne use pānī se nikālkar chhuṛāyā thā. Bād

meṅ wuh us ke zariye apnī qaum ko Misr se

nikālkar chhuṛāegā. Lekin shurūmeṅ aisā nahīṅ

lag rahā thā. Darbār meṅ Mūsā to pakkā Misrī

ban gayā. Lekin is ke pīchhe Ḳhudā kā mansūbā

thā. Sāl guzarte gae. Phir likhā hai,

JabMūsā jawānhuā toekdinwuhghar se

nikalkar apne logoṅ ke pās gayā jo jabrī

kām meṅ masrūf the. Mūsā ne dekhā ki

ekMisrīmere ek Ibrānī bhāī komār rahā

hai. Mūsā ne chāroṅ taraf nazar dauṛāī.

Jabmālūm huā ki koī nahīṅ dekh rahā to

us neMisrī ko jān semār diyā aur use ret

meṅ chhupā diyā.

� Mūsā neMisrī ko kyoṅmār ḍālā?

Islie ki wuh ek Isrāīlī ko mār rahā thā.

� Is se Mūsā ke bāre meṅ kyā patā chaltā hai?

Yih ki wuh apne āp ko Isrāīlī mahsūs kartā thā.

Dūsre, wuh insāfpasand thā. Wuh bardāsht

nahīṅ kar saktā thā ki kisī par is tarah kā zulm
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kiyā jāe. Yih ek achchhī ḳhūbī hai jo Ḳhudā bād

meṅ istemāl karegā.

� Kyā Mūsā ab apne hamwatanoṅ ko chhuṛāne

wālā thā?

Bilkul nahīṅ. Wuh farār hokar registān meṅ

gallābān ban gayā. Pahle use rewaṛoṅ ko

saṅbhālne kā kām sīkhnā thā. Bheṛ-bakriyoṅ kī

fikr karne se hī use insān kī fikr karne kā sahī

tarīqā sīkhnā thā. Lagtā thāki naMūsā Isrāīliyoṅ

ko bachāegā, na bachne kā koī aur rāstā niklegā.

Phir bhī Ḳhudā taiyāriyāṅ kar rahā thā. Pahle us

neMūsā ko bachāyā. Abwuh registānmeṅMūsā

aur najāt kī rāh taiyār karne lagā. Ham bhī najāt

kā intazār karnā sīkh jāeṅ. Tīsrā sabaq,

Najāt kī Bulāhaṭ Suno

Ek din Ḳhudā neMūsā aur apnī qaumko najāt pāne

ke lie bulāyā. Likhā hai,

Ek din Mūsā rewaṛ ko registān kī parlī

jānib le gayā aur chalte chalte Allāh ke

pahāṛ Horib yānī Sīnā tak pahuṅch gayā.

Wahāṅ Rab kā farishtā āg ke shole meṅ

us par zāhir huā. Yih sholā ek jhāṛī

meṅ bhaṛak rahā thā. Mūsā ne dekhā ki
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jhāṛī jal rahī hai lekin bhasm nahīṅ ho

rahī. Mūsā ne sochā, “Yih to ajīb bāt

hai. Kyāwajahhai ki jaltī huī jhāṛī bhasm

nahīṅ ho rahī? Maiṅ zarā wahāṅ jākar

yih hairatangez maṅzar dekhūṅ.”

� Mūsā kyoṅ Horib pahāṛ ke pās gayā? Kyā wuh

jāntā thā ki yih muqaddas jagah hai?

Nahīṅ. Apne rewaṛ ko charāte hueusnedekhā ki

jhāṛī jal rahī hai lekin bhasm nahīṅ ho rahī. Tab

likhā hai,

Jab Rab ne dekhā ki Mūsā jhāṛī ko

dekhne ā rahā hai to us ne use jhāṛī meṅ

se pukārā, “Mūsā, Mūsā!”

Mūsā ne kahā, “Jī, maiṅ hāzir hūṅ.”

10 / Najāt kī Bulāhaṭ Suno



Rab ne kahā, “Is se zyādā qarīb na ānā.

Apnī jūtiyāṅ utār, kyoṅki tū muqaddas

zamīn par khaṛā hai. Maiṅ tere bāp

kā Ḳhudā, Ibrāhīm kā Ḳhudā, Is’hāq kā

Ḳhudā aur Yāqūb kā Ḳhudā hūṅ.” Yih

sunkar Mūsā ne apnā muṅh ḍhāṅk liyā,

kyoṅki wuh Allāh ko dekhne se ḍarā.

� Ḳhudā ke pukārne par Mūsā ne kyā jawāb diyā?

Jī, maiṅ hāzir hūṅ. Ḳhudā ham sab ko apne

huzūr bulātā hai. Kyā āp hāzir hue haiṅ?

� Phir Ḳhudā ne kyā farmāyā?

Zyādā qarīb na ānā. Apnī jūtiyāṅ utār, kyoṅki tū

muqaddas zamīn par khaṛā hai.

� Zamīn kyoṅmuqaddas hai?

Ḳhudā kī qurbat se. Wuhī muqaddas hai.

� TabMūsā ne kyā kiyā?

Us ne apnā muṅh ḍhāṅk liyā.

� Kyoṅ?

Insān ilāhī āg ke zyādā qarīb ā gayā to bhasm ho

gayā. IslieMūsānedūr rahkar apnāmuṅhḍhāṅk

liyā.

� Phir Ḳhudā ne apnā tāruf karwāyā. Us ne kyā

kahā?
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Yihkimaiṅ ajnabīnahīṅhūṅ. Maiṅ terebāpdādā

kā Ḳhudā hūṅ. Maiṅ hī Ibrāhīm, Is’hāq aur

Yāqūb par zāhir huā hūṅ. Tab likhā hai,

Rab ne kahā, “Maiṅne Misr meṅ apnī

qaum kī burī hālat dekhī aur ġhulāmī

meṅ un kī chīḳheṅ sunī haiṅ, aur maiṅ

un ke dukhoṅ ko ḳhūb jāntā hūṅ. [. . .]

Chunāṅche ab jā. Maiṅ tujhe Firaun ke

pās bhejtā hūṅ, kyoṅki tujhe merī qaum

Isrāīl koMisr se nikālkar lānā hai.”

Lekin Mūsā ne Allāh se kahā, “Maiṅ

kaun hūṅ ki Firaun ke pās jākar

Isrāīliyoṅ koMisr se nikāl lāūṅ?”
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Allāh ne kahā, “Maiṅ to tere sāth hūṅgā.

Aur is kā sabūt ki maiṅ tujhe bhej rahā

hūṅ yih hogā ki logoṅ keMisr se nikalne

ke bād tum yahāṅ ākar is pahāṛ par merī

ibādat karoge.”

� Ḳhudā ne jawāb meṅ Mūsā ko ek hukm diyā.

Wuh kyā?

Isrāīl koMisr se nikālkar lā.

� Mūsā ne is par kyā kahā?

Maiṅ kaun hūṅ ki aisā kām karūṅ. Pahle use

apne āp par itnā etamād thā ki us ne ek Misrī ko

mār diyā. Ab wuh apnī kamzoriyāṅ ḳhūb jāntā

thā.

� Tab Ḳhudā ne kyā jawāb diyā?

Maiṅ tere sāth hūṅgā. Matlab hai maiṅne tujhe

islie nahīṅ chun liyā ki tū zabardast laṛne wālā

hai. Tāqat to merī taraf se milegī, kyoṅki maiṅ

hī tere sāth hūṅ. Phir likhā hai,

Mūsā ne etarāz kiyā, “Lekin Isrāīlī na

merī bāt kā yaqīn kareṅge, na merī

suneṅge. Wuh to kaheṅge, ‘Rab tum par

zāhir nahīṅ huā.’”

Jawāb meṅ Rab ne Mūsā se kahā, “Tūne

hāth meṅ kyā pakaṛā huā hai?”
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Mūsā ne kahā, “Lāṭhī.”

Rab ne kahā, “Use zamīn par ḍāl de.”

Mūsā ne aisā kiyā to lāṭhī sāṅp ban gaī,

aur Mūsā ḍarkar bhāgā.

Rab ne kahā, “Ab sāṅp kī dum ko pakaṛ

le.”

Mūsā ne aisā kiyā to sāṅp phir lāṭhī ban

gayā.

Rab ne kahā, “Yih dekhkar logoṅ ko

yaqīn āegā ki Rab jo un ke bāpdādā kā

Ḳhudā, Ibrāhīm kā Ḳhudā, Is’hāq kā

Ḳhudā aur Yāqūb kā Ḳhudā hai tujh par

zāhir huā hai.”

� Mūsā ne kyā etarāz pesh kiyā?

Yih ki Isrāīlī merī bāt nahīṅ māneṅge.

� Ḳhudā ne is par kyā kahā?

Usne farmāyā ki apnī lāṭhī zamīn par ḍāl de. Tab

wuh sāṅpbangaī. Is kebādusne farmāyāki sāṅp

kī dum ko pakaṛ le. Tab wuh dubārā lāṭhī ban

gayā.

� Mūsā ko yih kyoṅ karnā hai?

Tāki Isrāīliyoṅ ko yaqīn āe ki hamāre bāpdādā kā

Ḳhudā zāhir huā hai. Phir Ḳhudā ne farmāyā,
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“Ab apnā hāth apne libās meṅ ḍāl de.”

Mūsā ne aisā kiyā. Jab us ne apnā hāth

nikālā to wuh barf kī mānind safed ho

gayā thā. Koṛh jaisī bīmārī lag gaī thī.

Tab Rab ne kahā, “Ab apnā hāth dubārā

apne libās meṅ ḍāl.”

Mūsā ne aisā kiyā. Jab us ne apnā hāth

dubārā nikālā to wuh phir sehatmand

thā.

Rab ne kahā, “Agar logoṅ ko pahlā

mojizā dekhkar yaqīn na āe aur wuh terī

na suneṅ to shāyad unheṅ dūsrā mojizā

dekhkar yaqīn āe. Agar unheṅ phir bhī

yaqīn na āe aur wuh terī na suneṅ to

Dariyā-e-Nīl se kuchh pānī nikālkar use
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ḳhushk zamīn par unḍel de. Yih pānī

zamīn par girte hī ḳhūn ban jāegā.”

� Agar Isrāīlī na māneṅ to Mūsā ko do aur kām

karne haiṅ. Wuh kyā?

Pahle, wuh apnā hāth apne libās meṅ ḍāl de

to use koṛh jaisī bīmārī lag jāegī. Use dubārā

ḍālne se wuh phir sehatmand ho jāegā. Dūsre,

wuh dariyā kā pānī zamīn par unḍel de to wuh

ḳhūn ban jāegā. Phir bhīMūsāmutma’in na huā.

Likhā hai,

Lekin Mūsā ne kahā, “Mere āqā, maiṅ

māzarat chāhtā hūṅ,maiṅ achchhī tarah

bāt nahīṅ kar saktā balki maiṅ kabhī bhī

yih liyāqat nahīṅ rakhtā thā. Is waqt bhī

jab maiṅ tujh se bāt kar rahā hūṅ merī

yahī hālat hai. Maiṅ ruk rukkar boltā

hūṅ.”

Rab ne kahā, “Kis ne insān kā muṅh

banāyā? [. . .] Kyā maiṅ jo Rab hūṅ yih

sab kuchh nahīṅ kartā? Ab jā! Tere

bolte waqt maiṅ ḳhud tere sāth hūṅgā

aur tujhe wuh kuchh sikhāūṅgā jo tujhe

kahnā hai.”

� AbMūsā ne kyā etarāz pesh kiyā?
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Yih ki wuh achchhī tarah se bolne nahīṅ pātā.

� Ḳhudā ne kyā jawāb diyā?

Maiṅ hī tujhe bolne kī liyāqat dūṅgā. Phir bhī

Mūsā ne na mānā. Likhā hai,

Lekin Mūsā ne iltijā kī, “Mere āqā,

mehrbānī karke kisī aur ko bhej de.”

Tab Rab Mūsā se saḳht ḳhafā huā. Us

ne kahā, “Kyā terā Lāwī bhāī Hārūn aise

kām ke lie hāzir nahīṅ hai? Maiṅ jāntā

hūṅ ki wuh achchhī tarah bol saktā hai.

Dekh, wuh tujh se milne ke lie nikal

chukā hai. [. . .] Hārūn terī jagah qaum

se bāt karegā jabki tūmerī tarah usewuh

kuchh batāegā jo use kahnā hai.”

� KyāḲhudāḳhush thā jabMūsānekahāki kisī aur

ko bhej de?

Nahīṅ. Wuh ḳhafā huā. Phir bhī us ne narm

jawābdiyā. Farmāyāki terābhāīHārūn terī jagah

qaum se bāt karegā. Aur aisā hī huā. Mūsā kī

Hārūn se mulāqāt huī, aur us ne use sab kuchh

sunāyā. Yoṅ Mūsā aur Hārūn ko najāt kī rāh

par bulāyā gayā. Ab dūsroṅ ko bulānā thā. Islie

chauthā sabaq,
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Najāt kī RāhQabūl Karo

Ḳhudā kī bulāhaṭ sunkar sab najāt kī rāh qabūl

nahīṅ karte. Kuchh inkār karte haiṅ. Likhā hai,

Phir donoṅ milkar Misr gae. Wahāṅ

pahuṅchkar unhoṅ ne Isrāīl ke tamām

buzurgoṅ ko jamā kiyā. Hārūn ne unheṅ

wuh tamāmbāteṅ sunāīṅ joRabneMūsā

ko batāī thīṅ. Us ne mazkūrā mojize

bhī logoṅ ke sāmne dikhāe. Phir unheṅ

yaqīn āyā. Aur jab unhoṅ ne sunā ki Rab

ko tumhārā ḳhyāl hai aur wuh tumhārī

musībat se āgāh hai to unhoṅ ne Rab ko

sijdā kiyā.

� Kyā buzurgMūsā kī bātoṅ se muta’assir hue?

Hāṅ. Jawāb meṅ unhoṅ ne Ḳhudā ko sijdā kiyā.

Tab likhā hai,

18 / Najāt kī RāhQabūl Karo



Phir Mūsā aur Hārūn Firaun ke pās gae.

Unhoṅ ne kahā, “Rab Isrāīl kā Ḳhudā

farmātā hai, ‘Merī qaumko registānmeṅ

jāne de tāki wuhmere lie īd manāeṅ.’”

Firaun ne jawāb diyā, “Yih Rab kaun hai?

Maiṅkyoṅuskāhukmmānkar Isrāīliyoṅ

ko jāne dūṅ? Na maiṅ Rab ko jāntā hūṅ,

na Isrāīliyoṅ ko jāne dūṅgā.”

� Kyā bādshāhmān gayā?

Nahīṅ. Us ne ġhurūr se pūchhā ki yih Rab kaun

hai. Āḳhirkār wuh apne āp ko dewatā samajhtā

thā. Tab likhā hai,

Usī din Firaun neMisrī nigrānoṅ aur un

ke taht ke Isrāīlī nigrānoṅ ko hukm diyā,

“Ab se Isrāīliyoṅ ko īnṭeṅ banāne ke lie

bhūsā mat denā, balki wuh ḳhud jākar

bhūsā jamā kareṅ. To bhī wuh utnī hī

īnṭeṅ banāeṅ jitnī pahle banāte the.”

� Ab se Isrāīliyoṅ ko kyā karnā thā?

Ab se unheṅ īnṭeṅ banāne ke lie ḳhud bhūsā

ikaṭṭhā karnā thā. Lekin Ḳhudā pahle se jāntā

thā ki bādshāh inkār karegā. Wuh jāntā thā ki

Misr ko shikast dene se hī Isrāīlī najāt kī rāh ke

lie taiyār ho jāeṅge.
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Tabmojizoṅ kā silsilā shurū huā. Mūsā ne bādshāh

ke sāmne apnī lāṭhī zamīn par ḍāl dī to wuh sāṅp

ban gaī. Jādūgar bhī yih kām kar pāe, lekinMūsā ke

sāṅpneunke sāṅpoṅkonigal liyā. Phirbhībādshāh

ne na mānā.

Tab dariyā kā pānī ḳhūnmeṅ badal gayā.
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Mulk menḍhakoṅ se bhar gayā.

Mulk meṅ be-shumār jueṅ phail gaīṅ.

Kāṭne wālī makkhiyoṅ ne mulk par hamlā kiyā.
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Misrī maweshiyoṅ meṅ bhayānak wabā phail gaī.

Misriyoṅ aur un ke jānwaroṅ par phoṛe-phuṅsiyāṅ

nikal āīṅ.

Misriyoṅ ko oloṅ se saḳht nuqsān huā.
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Bachī huī hariyālī ṭiḍḍiyoṅ se ḳhatm ho gaī.

Tīn din tak gup andherā chhāyā rahā.

� Yih āfateṅ kyoṅ paṛīṅ?

Islie ki bādshāh ne najāt kī rāh kā inkār kiyā. Har

āfat ke paṛne par us ne wādā to kiyā ki maiṅ

tumheṅ jānedūṅgā. Lekinhālāt ke ṭhīk honepar

us ne inkār kiyā. Phir āḳhirī āfat āī. Likhā hai,

Mūsā ne kahā, “Rab farmātā hai, ‘Āj

ādhī rāt ke waqt maiṅ Misr meṅ se

guzrūṅgā. Tab bādshāh ke pahlauṭhe
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se lekar chakkī pīsne wālī naukarānī ke

pahlauṭhe takMisriyoṅkāhar pahlauṭhā

mar jāegā. Chaupāyoṅ ke pahlauṭhe

bhī mar jāeṅge. Misr kī sarzamīn par

aisā ronā-pīṭnā hogā ki na māzī meṅ

kabhī huā, na mustaqbil meṅ kabhī

hogā. Lekin Isrāīlī aur un ke jānwar

bache raheṅge. Kuttā bhī un par nahīṅ

bhaunkegā. Is tarah tum jān loge ki

Rab Isrāīliyoṅ kī nisbat Misriyoṅ se farq

sulūk kartā hai.’”

� Is āfat meṅ kyā hogā?

Har insān aur jānwar kā pahlauṭhā mar jāegā.

Sirf Isrāīliyoṅ ke pahlauṭhe bach jāeṅge.

Ham sīkh chuke haiṅ ki Ḳhudā ne apnī qaum kī

chīḳheṅ sunīṅ. Najāt ekdam na āī, us kā intazār

karnā paṛā. Lekin taiyāriyāṅ shurū huīṅ. Mūsā

ko bachāyā gayā jis ne Misrī shahzāde kī tarbiyat

bhī pāī aur gallābān kī bhī. Muqarrarā waqt par

Ḳhudā ne use registān meṅ bulāyā. Us waqt Mūsā

ne Ḳhudā kā pāk kirdār jān liyā. Yih bhī ki apnī

kamzoriyoṅ par dhyān mat do, kyoṅki maiṅ tere

sāth hūṅgā. Maiṅ tujh se mojize karwāūṅgā. Jab
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Mūsā ne kahā ki maiṅ achchhī tarah bāt nahīṅ kar

saktā to Ḳhudā ne use ek madadgār bhī diyā.

Ab Isrāīliyoṅ kī bulāhaṭ huī. Unheṅ bhī sīkhnā

thā ki Ḳhudā hī hameṅ najāt degā. Pahle yih itnī

yaqīnī bāt nahīṅ thī. Kyā wuh yih bulāhaṭ qabūl

kareṅge? Kyā wuh mān jāeṅge ki Ḳhudā Mūsā ke

zariye hameṅ Misr se chhuṛāegā? Islie pāṅchwāṅ

sabaq,

Najāt kī Rāh par Chal Paṛo

Jab Ḳhudā hameṅ bulātā hai to ise qabūl karnā sirf

pahlā qadam hai. Zarūrī hai ki ham āge baṛhkar

najāt kī rāh par chal paṛeṅ.

� Isrāīliyoṅkobachneke lie ekkāmkarnā thā. Wuh

kyā?

Likhā hai,

Phir Mūsā ne tamām Isrāīlī buzurgoṅ

ko bulākar un se kahā, “Jāo, apne

ḳhāndānoṅ ke lie bheṛ yā bakrī ke

bachche chunkar unheṅ Fasah kī Īd ke

lie zabah karo. Zūfe kā guchchhā lekar

use ḳhūn se bhare hue bāsan meṅ ḍubo

denā. Phir use lekar ḳhūn ko chaukhaṭ

ke ūpar wāle hisse aur dāeṅ-bāeṅ ke
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bāzuoṅ par lagā denā. Subh tak koī apne

ghar se na nikle. Jab Rab Misriyoṅ ko

mār ḍālne ke lie mulk meṅ se guzregā

to wuh chaukhaṭ ke ūpar wāle hisse aur

dāeṅ-bāeṅ ke bāzuoṅ par lagā huā ḳhūn

dekhkar un gharoṅ ko chhoṛ degā. Wuh

halāk karne wāle farishte ko ijāzat nahīṅ

degā ki wuh tumhāre gharoṅ meṅ jākar

tumheṅ halāk kare.

� Bachne ke lie Isrāīliyoṅ ko kyā karnā thā?

Bheṛ yā bakrī kā bachchā zabah karke us kā ḳhūn

ghar ke darwāze kī chaukhaṭ par lagānā thā.

� Halāk karne wālā farishtā jab ḳhūn dekhegā to

kyā karegā?
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Wuh aise gharoṅ ko chhoṛ degā. Aur aisā hī huā.

Likhā hai,

Ādhī rāt koRabnebādshāhkepahlauṭhe

se lekar jail ke qaidī ke pahlauṭhe tak

Misriyoṅ ke tamāmpahlauṭhoṅ ko jān se

mār diyā. Chaupāyoṅ ke pahlauṭhe bhī

mar gae. Us rātMisr ke har gharmeṅ koī

na koī mar gayā. Firaun, us ke ohdedār

aur Misr ke tamām log jāg uṭhe aur zor

zor se rone aur chīḳhne lage.

� Ādhī rāt kyā huā?

Misriyoṅ ke pahlauṭhe mar gae jabki Isrāīliyoṅ

ke pahlauṭhe bache rahe.
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Sadiyoṅ bād ek aur lelā qurbān huā—ĪsāMasīh. Us

kā ḳhūn bhī halākat se najāt detā hai. Islie Yūhannā

Baptismā DeneWāle ne pukārā,

Dekho, yih Allāh kā lelā hai jo duniyā kā

gunāh uṭhā le jātā hai.

(Injīl, Yūhannā 1:29)

Yūhannā ne pahchān liyā ki jis tarah Isrāīlī Misr se

nikalte waqt lelā kī qurbānī se bach gae usī tarah Īsā

Masīh kī qurbānī abadī maut se bachātī hai. Phir

likhā hai,

Abhī rāt thī ki Firaun ne Mūsā aur

Hārūn ko bulākar kahā, “Ab tum aur

bāqī Isrāīlī merī qaum meṅ se nikal jāo.

Apnī darḳhāst ke mutābiq Rab kī ibādat
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karo. Jis tarah tum chāhte ho apnī bheṛ-

bakriyoṅ ko bhī apne sāth le jāo. Aur

mujhe bhī barkat denā.”

� Kyā bādshāh ab Isrāīliyoṅ ko jāne ke lie taiyār

thā?

Jī hāṅ. Ab us ne unheṅ jāne ke liemajbūr kiyā. Is

par Isrāīlī Misr se nikle.

� Najāt ke is silsile se ham apne lie kyā sīkh sakte

haiṅ?

Ḳhudā hamārī suntā hai. Wuh hamārī chīḳheṅ

ansunī nahīṅ kartā.

Najāt kā intazārkaro. Ho saktā hai kiwaqt lage.

Phir bhī chupke se taiyāriyāṅ chal rahī haiṅ.

Najāt kī bulāhaṭ suno.Mūsā ne yih bulāhaṭ sun

lī. Us waqt us ne sīkh liyā ki Ḳhudā sarāsar pāk

hai. Jab wuhī hamāre sāth hai tab ham kāmyāb

haiṅ. Apne āp par bharosā karnā be-fāydā hai.

Najāt kī rāh qabūl karo. Isrāīlī qaum ko bhī

yih bulāhaṭ sunanā thā. Unheṅ bhī jān lenā thā

ki Ḳhudā quddūs aur pāk hai. Ki najāt us waqt

hotā hai jabwuhhamāre sāth hotā hai. Lekin yih

jānanā kāfī nahīṅ hai. Najāt kī yih rāh qabūl bhī
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karnā hai. Misrī bādshāh inkār karne se halākat

kī rāh par ā gayā.

Najāt kī rāh par chal paṛo. Yih rāh qabūl karnā

sirf pahlā qadam hai. Zarūrī hai ki ham āge

baṛhkar najāt kī rāh par chal paṛeṅ. Maut se

bachne ke lie Isrāīliyoṅ ne ek lelā qurbān kiyā.

Hamāre lie bhī maut se bachne kā rāstā hai—Īsā

Masīh. Usī kā ḳhūn hameṅ abadī maut se bachā

saktā hai.

Tauret, Ḳhurūj 1–12

Isrāīliyoṅ ko Dabāyā Jātā Hai

Hote hote ek nayā bādshāh taḳhtnashīn huā jo

Yūsuf se nāwāqif thā. Us ne apne logoṅ se kahā,

“Isrāīliyoṅ ko dekho. Wuh tādād aur tāqat meṅ

ham se baṛh gae haiṅ. Āo, ham hikmat se kām

leṅ, warnā wuh mazīd baṛh jāeṅge. Aisā na ho

ki wuh kisī jang ke mauqe par dushman kā sāth

dekar ham se laṛeṅ aur mulk ko chhoṛ jāeṅ.”

Chunāṅche Misriyoṅ ne Isrāīliyoṅ par nigrān

muqarrar kie tāki begār meṅ un se kām

karwākar unheṅ dabāte raheṅ. Us waqt unhoṅ

ne Pitom aur Rāmsīs ke shahr tāmīr kie. In
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shahroṅ meṅ Firaun bādshāh ke baṛe baṛe

godām the. Lekin jitnā Isrāīliyoṅ ko dabāyā

gayā utnā hī wuh tādād meṅ baṛhte aur phailte

gae. Āḳhirkār Misrī un se dahshat khāne lage,

aur wuh baṛī be-rahmī se un se kām karwāte

rahe. Isrāīliyoṅ kā guzārā nihāyat mushkil ho

gayā. Unheṅ gārā taiyār karke īnṭeṅ banānā aur

khetoṅ meṅ muḳhtalif qism ke kām karnā paṛe.

Is meṅ Misrī un se baṛī be-rahmī se pesh āte

rahe.

Dāiyāṅ Allāh kī Rāh par Chaltī Haiṅ

Isrāīliyoṅ kī do dāiyāṅ thīṅ jin ke nām Sifrā aur

Fuā the. Misr ke bādshāh ne un se kahā, “Jab

Ibrānī aurateṅ tumheṅ madad ke lie bulāeṅ to

ḳhabrdār raho. Agar laṛkā paidā ho to use jān se

mār do, agar laṛkī ho to use jītā chhoṛ do.” Lekin

dāiyāṅ Allāh kā ḳhauf māntī thīṅ. Unhoṅ ne

Misr ke bādshāh kā hukm namānā balki laṛkoṅ

ko bhī jīne diyā. [. . .]

Āḳhirkār bādshāh ne apne tamāmhamwatanoṅ

se bāt kī, “Jab bhī Ibrāniyoṅ ke laṛke paidā hoṅ
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to unheṅ Dariyā-e-Nīl meṅ pheṅk denā. Sirf

laṛkiyoṅ ko zindā rahne do.”

Mūsā kī Paidāish aur Bachāw

Un dinoṅ meṅ Lāwī ke ek ādmī ne apne hī

qabīle kī ek aurat se shādī kī. Aurat hāmilā

huī aur bachchā paidā huā. Māṅ ne dekhā ki

laṛkā ḳhūbsūrat hai, islie us ne use tīn māh

tak chhupāe rakhā. Jab wuh use aur zyādā na

chhupā sakī to us ne ābī narsal se ṭokrī banākar

us par tārkol chaṛhāyā. Phir us ne bachche

ko ṭokrī meṅ rakhkar ṭokrī ko Dariyā-e-Nīl ke

kināre par uge hue sarkanḍoṅ meṅ rakh diyā.

Bachche kī bahn kuchh fāsle par khaṛī dekhtī

rahī ki us kā kyā banegā.

Us waqt Firaun kī beṭī nahāne ke lie dariyā par

āī. Us kī naukarāniyāṅ dariyā ke kināre ṭahalne

lagīṅ. Tab us ne sarkanḍoṅ meṅ ṭokrī dekhī

aur apnī launḍī ko use lāne bhejā. Use kholā to

chhoṭā laṛkā dikhāī diyā jo ro rahā thā. Firaun

kī beṭī ko us par tars āyā. Us ne kahā, “Yih koī

Ibrānī bachchā hai.”
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Ab bachche kī bahn Firaun kī beṭī ke pās gaī aur

pūchhā, “Kyā maiṅ bachche ko dūdh pilāne ke

lie koī Ibrānī aurat ḍhūnḍ lāūṅ?”

Firaun kī beṭī ne kahā, “Hāṅ, jāo.”

Laṛkī chalī gaī aur bachche kī sagī māṅ ko

lekar wāpas āī. Firaun kī beṭī ne māṅ se kahā,

“Bachche ko le jāo aur use mere lie dūdh pilāyā

karo. Maiṅ tumheṅ is kā muāwazā dūṅgī.”

Chunāṅche bachche kī māṅ ne use dūdh pilāne

ke lie le liyā.

Jab bachchā baṛā huā to us kī māṅ use Firaun kī

beṭī ke pās le gaī, aur wuh us kā beṭā ban gayā.

Firaun kī beṭī ne us kā nām Mūsā yānī ‘Nikālā

Gayā’ rakhkar kahā, “Maiṅ use pānī se nikāl lāī

hūṅ.”

Mūsā Farār Hotā Hai

Jab Mūsā jawān huā to ek din wuh ghar se

nikalkar apne logoṅ ke pās gayā jo jabrī kām

meṅ masrūf the. Mūsā ne dekhā ki ek Misrī

mere ek Ibrānī bhāī ko mār rahā hai. Mūsā ne

chāroṅ taraf nazar dauṛāī. Jabmālūmhuā ki koī

nahīṅ dekh rahā to us ne Misrī ko jān se mār
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diyā aur use ret meṅ chhupā diyā. [. . .] Bādshāh

ko bhī patā lagā to us ne Mūsā ko marwāne kī

koshish kī. Lekin Mūsā Midiyān ke mulk ko

bhāg gayā.

Jaltī Huī Jhāṛī

Ek din Mūsā rewaṛ ko registān kī parlī jānib

le gayā aur chalte chalte Allāh ke pahāṛ Horib

yānī Sīnā tak pahuṅch gayā. Wahāṅ Rab kā

farishtā āg ke shole meṅ us par zāhir huā. Yih

sholā ek jhāṛī meṅ bhaṛak rahā thā. Mūsā ne

dekhā ki jhāṛī jal rahī hai lekin bhasm nahīṅ ho

rahī. Mūsā ne sochā, “Yih to ajīb bāt hai. Kyā

wajah hai ki jaltī huī jhāṛī bhasm nahīṅ ho rahī?

Maiṅ zarā wahāṅ jākar yih hairatangez maṅzar

dekhūṅ.”

JabRabne dekhā kiMūsā jhāṛī ko dekhne ā rahā

hai to us ne use jhāṛī meṅ se pukārā, “Mūsā,

Mūsā!”

Mūsā ne kahā, “Jī, maiṅ hāzir hūṅ.”

Rab ne kahā, “Is se zyādā qarīb na ānā. Apnī

jūtiyāṅ utār, kyoṅki tū muqaddas zamīn par

khaṛā hai. Maiṅ tere bāp kā Ḳhudā, Ibrāhīm
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kā Ḳhudā, Is’hāq kā Ḳhudā aur Yāqūb kā Ḳhudā

hūṅ.” Yih sunkar Mūsā ne apnā muṅh ḍhāṅk

liyā, kyoṅki wuh Allāh ko dekhne se ḍarā.

Rab ne kahā, “Maiṅne Misr meṅ apnī qaum kī

burī hālat dekhī aur ġhulāmīmeṅ un kī chīḳheṅ

sunī haiṅ, aurmaiṅ un ke dukhoṅ ko ḳhūb jāntā

hūṅ. [. . .] Chunāṅche ab jā. Maiṅ tujhe Firaun

kepās bhejtā hūṅ, kyoṅki tujhemerī qaumIsrāīl

koMisr se nikālkar lānā hai.”

Lekin Mūsā ne Allāh se kahā, “Maiṅ kaun hūṅ

ki Firaun ke pās jākar Isrāīliyoṅ koMisr se nikāl

lāūṅ?”

Allāh ne kahā, “Maiṅ to tere sāth hūṅgā. Aur is

kā sabūt kimaiṅ tujhe bhej rahā hūṅ yih hogā ki

logoṅ keMisr se nikalne ke bād tum yahāṅ ākar

is pahāṛ par merī ibādat karoge.”

Isrāīliyoṅ ko Yaqīn Dilāne ke Nishān

Mūsā ne etarāz kiyā, “Lekin Isrāīlī na merī bāt

kā yaqīn kareṅge, na merī suneṅge. Wuh to

kaheṅge, ‘Rab tum par zāhir nahīṅ huā.’”

Jawāb meṅ Rab ne Mūsā se kahā, “Tūne hāth

meṅ kyā pakaṛā huā hai?”
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Mūsā ne kahā, “Lāṭhī.”

Rab ne kahā, “Use zamīn par ḍāl de.”

Mūsāne aisā kiyā to lāṭhī sāṅpbangaī, aurMūsā

ḍarkar bhāgā.

Rab ne kahā, “Ab sāṅp kī dum ko pakaṛ le.”

Mūsā ne aisā kiyā to sāṅp phir lāṭhī ban gayā.

Rab ne kahā, “Yih dekhkar logoṅ ko yaqīn āegā

ki Rab jo un ke bāpdādā kā Ḳhudā, Ibrāhīm kā

Ḳhudā, Is’hāq kāḲhudā aurYāqūbkāḲhudāhai

tujh par zāhir huā hai. Ab apnā hāth apne libās

meṅ ḍāl de.”

Mūsā ne aisā kiyā. Jab us ne apnā hāth nikālā to

wuhbarf kīmānind safedhogayā thā. Koṛh jaisī

bīmārī lag gaī thī.

Tab Rab ne kahā, “Ab apnā hāth dubārā apne

libās meṅ ḍāl.”

Mūsā ne aisā kiyā. Jab us ne apnā hāth dubārā

nikālā to wuh phir sehatmand thā.

Rab ne kahā, “Agar logoṅ ko pahlā mojizā

dekhkar yaqīn na āe aur wuh terī na suneṅ to

shāyad unheṅ dūsrā mojizā dekhkar yaqīn āe.

Agar unheṅ phir bhī yaqīn na āe aur wuh terī

na suneṅ toDariyā-e-Nīl se kuchh pānī nikālkar
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use ḳhushk zamīn par unḍel de. Yih pānī zamīn

par girte hī ḳhūn ban jāegā.”

BolteWaqt Ḳhudā kīMadad

Lekin Mūsā ne kahā, “Mere āqā, maiṅ māzarat

chāhtā hūṅ, maiṅ achchhī tarah bāt nahīṅ kar

saktā balki maiṅ kabhī bhī yih liyāqat nahīṅ

rakhtā thā. Is waqt bhī jab maiṅ tujh se bāt kar

rahā hūṅ merī yahī hālat hai. Maiṅ ruk rukkar

boltā hūṅ.”

Rab ne kahā, “Kis ne insān kā muṅh banāyā?

[. . .] Kyā maiṅ jo Rab hūṅ yih sab kuchh nahīṅ

kartā? Ab jā! Tere bolte waqt maiṅ ḳhud tere

sāth hūṅgā aur tujhe wuh kuchh sikhāūṅgā jo

tujhe kahnā hai.”

Hārūn kīMadad

Lekin Mūsā ne iltijā kī, “Mere āqā, mehrbānī

karke kisī aur ko bhej de.”

Tab Rab Mūsā se saḳht ḳhafā huā. Us ne kahā,

“Kyā terā Lāwī bhāī Hārūn aise kām ke lie hāzir

nahīṅ hai? Maiṅ jāntā hūṅ ki wuh achchhī tarah

bol saktā hai. Dekh, wuh tujh se milne ke lie

nikal chukā hai. [. . .] Hārūn terī jagah qaum se
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bāt karegā jabki tū merī tarah use wuh kuchh

batāegā jo use kahnā hai.” [. . .]

MūsāMisr ko Lauṭ Jātā Hai

RabneHārūn sebhī bāt kī, “RegistānmeṅMūsā

semilne jā.” Hārūn chal paṛā aur Allāh ke pahāṛ

ke pās Mūsā se milā. Us ne use bosā diyā. Mūsā

ne Hārūn ko sab kuchh sunā diyā jo Rab ne use

kahne ke lie bhejā thā. Us ne use unmojizoṅ ke

bāre meṅ bhī batāyā jo use dikhāne the.

Phir donoṅ milkar Misr gae. Wahāṅ

pahuṅchkar unhoṅ ne Isrāīl ke tamām

buzurgoṅ ko jamā kiyā. Hārūn ne unheṅ

wuh tamām bāteṅ sunāīṅ jo Rab ne Mūsā ko

batāī thīṅ. Us ne mazkūrā mojize bhī logoṅ ke

sāmne dikhāe. Phir unheṅ yaqīn āyā. Aur jab

unhoṅ ne sunā ki Rab ko tumhārā ḳhyāl hai aur

wuh tumhārī musībat se āgāh hai to unhoṅ ne

Rab ko sijdā kiyā.

Mūsā aur Hārūn Firaun ke DarbārMeṅ

PhirMūsā aur Hārūn Firaun ke pās gae. Unhoṅ

ne kahā, “Rab Isrāīl kāḲhudā farmātā hai, ‘Merī
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qaum ko registānmeṅ jāne de tāki wuhmere lie

īd manāeṅ.’”

Firaun ne jawāb diyā, “Yih Rab kaun hai? Maiṅ

kyoṅus kā hukmmānkar Isrāīliyoṅ ko jāne dūṅ?

Namaiṅ Rab ko jāntā hūṅ, na Isrāīliyoṅ ko jāne

dūṅgā.” [. . .]

Jawābmeṅ Firaun kā Saḳht Dabāw

Usī din Firaun ne Misrī nigrānoṅ aur un ke

taht ke Isrāīlī nigrānoṅ ko hukm diyā, “Ab se

Isrāīliyoṅko īnṭeṅbanāneke liebhūsāmatdenā,

balki wuh ḳhud jākar bhūsā jamā kareṅ. To bhī

wuh utnī hī īnṭeṅ banāeṅ jitnī pahle banāte the.”

[. . .]

Mūsā kī Lāṭhī Sāṅp Ban Jātī Hai

[Tab] Hārūn ne apnī lāṭhī Firaun aur us ke

ohdedāroṅ ke sāmne ḍāl dī to wuh sāṅp ban

gaī. Yih dekhkar Firaun ne apne ālimoṅ aur

jādūgaroṅ ko bulāyā. Jādūgaroṅ ne bhī apne

jādū se aisā hī kiyā. Har ek ne apnī lāṭhī zamīn

par pheṅkī towuh sāṅp ban gaī. LekinHārūn kī

lāṭhī ne un kī lāṭhiyoṅ ko nigal liyā.
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Tāham Firaun is se muta’assir na huā. Us ne

Mūsā aur Hārūn kī bāt sunane se inkār kiyā.

Waisā hī huā jaisā Rab ne kahā thā. [. . .]

Pānī Ḳhūnmeṅ Badal Jātā Hai

[Tab] Mūsā aur Hārūn ne Firaun aur us ke

ohdedāroṅ ke sāmne apnī lāṭhī uṭhākar Dariyā-

e-Nīl ke pānī parmārī. Is par dariyā kā sārā pānī

ḳhūnmeṅbadal gayā. Dariyākīmachhliyāṅmar

gaīṅ, aur us se itnī badbū uṭhne lagī ki Misrī us

kā pānī na pī sake. Misr meṅ chāroṅ taraf ḳhūn

hī ḳhūn thā. Lekin jādūgaroṅ ne bhī apne jādū

ke zariye aisā hī kiyā. Islie Firaun aṛ gayā aur

Mūsā aur Hārūn kī bāt na mānī. [. . .]

Menḍhak

Pānī ke badal jāne ke bād sāt din guzar gae.

[. . .Tab] Hārūn neMulk-e-Misr ke pānī ke ūpar

apnī lāṭhī uṭhāī to menḍhakoṅ ke ġhol pānī

se nikalkar pūre mulk par chhā gae. Lekin

jādūgaroṅ ne bhī apne jādū se aisā hī kiyā. Wuh

bhī dariyā se menḍhak nikāl lāe.

Firaun ne Mūsā aur Hārūn ko bulākar kahā,

“Rab se duā karo ki wuh mujh se aur merī
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qaum se menḍhakoṅ ko dūr kare. Phir maiṅ

tumhārī qaum ko jāne dūṅgā tāki wuh Rab ko

qurbāniyāṅ pesh kareṅ.” [. . .]

Mūsā aur Hārūn Firaun ke pās se chale gae, aur

MūsāneRab seminnat kī kiwuhmenḍhakoṅke

wuhġhol dūr kare jousneFiraunkeḳhilāf bheje

the. Rab ne us kī duā sunī. Gharoṅ, sahnoṅ

aur khetoṅ meṅ menḍhak mar gae. Lekin jab

Firaun ne dekhā kimaslā hal ho gayā hai to wuh

phir akaṛ gayā aur un kī na sunī. [. . .]

Jueṅ

[Tab] Hārūn ne apnī lāṭhī se zamīn kī gard ko

mārā to pūre mulk kī gard juoṅ meṅ badal gaī.

Un ke ġhol jānwaroṅ aur ādmiyoṅ par chhā

gae. Jādūgaroṅ ne bhī apne jādū se aisā karne

kī koshish kī, lekin wuh gard se jueṅ na banā

sake. Jueṅ ādmiyoṅ aur jānwaroṅ par chhā gaīṅ.

JādūgaroṅneFiraun se kahā, “Allāh kī qudrat ne

yih kiyā hai.” Lekin Firaun ne un kī na sunī. Yoṅ

Rab kī bāt durust niklī.

Tauret, Ḳhurūj 1-12 / 41



KāṭneWālī Makkhiyāṅ

Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Jab Firaun subh-

sawere dariyā par jāe to tū us ke rāste meṅ

khaṛā ho jānā. Use kahnā ki Rab farmātā hai,

‘Merī qaum ko jāne de tāki wuh merī ibādat kar

sakeṅ. Warnā maiṅ tere aur tere ohdedāroṅ

ke pās, terī qaum ke pās aur tere gharoṅ meṅ

kāṭne wālī makkhiyāṅ bhej dūṅgā. Misriyoṅ ke

ghar makkhiyoṅ se bhar jāeṅge balki jis zamīn

par wuh khaṛe haiṅ wuh bhī makkhiyoṅ se

ḍhāṅkī jāegī. Lekin us waqt maiṅ apnī qaum ke

sāth jo Jushn meṅ rahtī hai farq sulūk karūṅgā.

Wahāṅ ek bhī kāṭne wālī makkhī nahīṅ hogī. Is

tarah tujhe patā lagegā ki is mulk meṅ maiṅ hī

Rab hūṅ. Maiṅ apnī qaum aur terī qaum meṅ

imtiyāz karūṅgā. Kal hī merī qudrat kā izhār

hogā.’”

Rab ne aisā hī kiyā. Kāṭne wālī makkhiyoṅ ke

ġholFiraunkemahl, us keohdedāroṅkegharoṅ

aur pūre Misr meṅ phail gae. Mulk kā satyānās

ho gayā. [. . .]

[Tab Firaun bolā,] “Ṭhīk hai, maiṅ tumheṅ jāne

dūṅgā tāki tum registān meṅ Rab apne Ḳhudā
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ko qurbāniyāṅ pesh karo. Lekin tumheṅ zyādā

dūr nahīṅ jānā hai. Aur mere lie bhī duā karnā.”

[. . .]

Phir Mūsā Firaun ke pās se chalā gayā aur Rab

se duā kī. Rab ne Mūsā kī duā sunī. Kāṭne wālī

makkhiyāṅ Firaun, us ke ohdedāroṅ aur us kī

qaum se dūr ho gaīṅ. Ek bhī makkhī na rahī.

Lekin Firaun phir akaṛ gayā. Us ne Isrāīliyoṅ ko

jāne na diyā.

MaweshiyoṅmeṅWabā

Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Firaun ke pās jākar

use batā ki Rab Ibrāniyoṅ kā Ḳhudā farmātā hai,

‘Merī qaum ko jāne de tāki wuh merī ibādat kar

sakeṅ.’ Agar āp inkār kareṅ aur unheṅ rokte

raheṅ to Rab apnī qudrat kā izhār karke āp ke

maweshiyoṅ meṅ bhayānak wabā phailā degā

jo āp ke ghoṛoṅ, gadhoṅ, ūnṭoṅ, gāy-bailoṅ,

bheṛ-bakriyoṅ aur menḍhoṅ meṅ phail jāegī.

Lekin Rab Isrāīl aur Misr ke maweshiyoṅ meṅ

imtiyāz karegā. Isrāīliyoṅ kā ek bhī jānwar

nahīṅ maregā. Rab ne faislā kar liyā hai ki wuh

kal hī aisā karegā.”
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Agle din Rab ne aisā hī kiyā. Misr ke tamām

maweshī mar gae, lekin Isrāīliyoṅ kā ek bhī

jānwarnamarā. Firaunnekuchh logoṅkounke

pāsbhej diyā topatā chalā ki ekbhī jānwarnahīṅ

marā. Tāham Firaun aṛā rahā. Us ne Isrāīliyoṅ

ko jāne na diyā.

Phoṛe-Phuṅsiyāṅ

Phir Rab ne Mūsā aur Hārūn se kahā, “Apnī

muṭṭhiyāṅ kisī bhatṭī kī rākh se bharkar Firaun

ke pās jāo. Phir Mūsā Firaun ke sāmne yih rākh

hawā meṅ uṛā de. Yih rākh bārīk dhūl kā bādal

ban jāegī jo pūre mulk par chhā jāegā. Us ke

asar se logoṅ aur jānwaroṅ ke jismoṅ par phoṛe-

phuṅsiyāṅ phūṭ nikleṅge.”

Mūsā aur Hārūn ne aisā hī kiyā. Wuh kisī bhatṭī

se rākh lekar Firaun ke sāmne khaṛe ho gae.

Mūsā ne rākh ko hawā meṅ uṛā diyā to insānoṅ

aur jānwaroṅ ke jismoṅ par phoṛe-phuṅsiyāṅ

nikal āe. Is martabā jādūgar Mūsā ke sāmne

khaṛebhīnaho sakekyoṅkiunke jismoṅparbhī

phoṛe nikal āe the. TamāmMisriyoṅ kā yahī hāl

thā. Lekin Rab ne Firaun ko ziddī banāe rakhā,
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islie us neMūsā aurHārūn kī na sunī. Yoṅwaisā

hī huā jaisā Rab neMūsā ko batāyā thā.

Ole

Rab ne Mūsā se kahā, “Apnā hāth āsmān kī

taraf baṛhā de. Phir Misr ke tamām insānoṅ,

jānwaroṅ aur khetoṅ ke paudhoṅ par ole

paṛeṅge.”

Mūsā ne apnī lāṭhī āsmān kī taraf uṭhāī to Rab

ne ek zabardast tūfān bhej diyā. Ole paṛe, bijlī

girī aur bādal garajte rahe. [. . .] Wuh sirf Jushn

ke ilāqe meṅ na paṛe jahāṅ Isrāīlī ābād the.

Tab Firaun neMūsā aurHārūn ko bulāyā. Us ne

kahā, “Is martabā maiṅne gunāh kiyā hai. Rab

haq par hai. Mujh se aur merī qaum se ġhalatī

huī hai. Ole aur Allāh kī garajtī āwāzeṅ had se

zyādāhaiṅ. Rab seduākaro tāki ole ruk jāeṅ. Ab

maiṅ tumheṅ jāne dūṅgā. Ab se tumheṅ yahāṅ

rahnā nahīṅ paṛegā.”

Mūsā Firaun ko chhoṛkar shahr se niklā. Us ne

Rab kī taraf apne hāth uṭhāe to garaj, ole aur

bārish kā tūfān ruk gayā. Jab Firaun ne dekhā

ki tūfān ḳhatm ho gayā hai to wuh aur us ke

Tauret, Ḳhurūj 1-12 / 45



ohdedār dubārā gunāh karke akaṛ gae. Firaun

aṛā rahā aur Isrāīliyoṅ ko jāne na diyā. Waisā hī

huā jaisā Rab neMūsā se kahā thā. [. . .]

Ṭiḍḍiyāṅ

Phir Rab ne Mūsā se kahā, “Misr par apnā hāth

uṭhā tāki ṭiḍḍiyāṅ ākar Misr kī sarzamīn par

phail jāeṅ. Jo kuchh bhī khetoṅ meṅ oloṅ se

bach gayā hai use wuh khā jāeṅgī.”

Mūsā ne apnī lāṭhī Misr par uṭhāī to Rab ne

mashriq se āndhī chalāī jo sārā din aur sārī rāt

chaltī rahī aur aglī subh tak Misr meṅ ṭiḍḍiyāṅ

pahuṅchāīṅ. Be-shumār ṭiḍḍiyāṅpūremulkpar

hamlā karke har jagah baiṭh gaīṅ. Is se pahle yā

bādmeṅ kabhī bhī ṭiḍḍiyoṅ kā itnā saḳht hamlā

na huā thā. Unhoṅ ne zamīn ko yoṅ ḍhāṅk liyā

ki wuh kālī nazar āne lagī. Jo kuchh bhī oloṅ

se bach gayā thā chāhe khetoṅ ke paudhe yā

daraḳhtoṅ ke phal the unhoṅ ne khā liyā. Misr

meṅ ek bhī daraḳht yā paudhā na rahā jis ke

patte bach gae hoṅ.

Tab Firaun ne Mūsā aur Hārūn ko jaldī se

bulwāyā. Us ne kahā, “Maiṅne tumhāre Ḳhudā
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kā aur tumhārā gunāh kiyā hai. Ab ek aur

martabā merā gunāh māf karo aur Rab apne

Ḳhudā se duā karo tāki maut kī yih hālat mujh

se dūr ho jāe.”

Mūsā ne mahl se nikalkar Rab se duā kī. Jawāb

meṅ Rab ne hawā kā ruḳh badal diyā. Us ne

maġhrib se tez āndhī chalāī jis ne ṭiḍḍiyoṅ ko

uṛākar Bahr-e-Qulzummeṅ ḍāl diyā. Misr meṅ

ek bhī ṭiḍḍī na rahī. Lekin Rab ne hone diyā ki

Firaun phir aṛ gayā. Us ne Isrāīliyoṅ ko jāne na

diyā.

Andherā

[Tab] Mūsā ne apnā hāth āsmān kī taraf uṭhāyā

to tīn din tak Misr par gahrā andherā chhāyā

rahā. Tīn din tak log na ek dūsre ko dekh sake,

na kahīṅ jā sake. Lekin jahāṅ Isrāīlī rahte the

wahāṅ raushnī thī.

Lekin Rab kī marzī ke mutābiq Firaun aṛ gayā.

Us ne unheṅ jāne na diyā. Us ne Mūsā se kahā,

“Dafā ho jā. Ḳhabrdār! Phir kabhī apnī shakl na

dikhānā, warnā tujhe maut ke hawāle kar diyā

jāegā.”
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Mūsā ne kahā, “Ṭhīk hai, āp kīmarzī. Maiṅ phir

kabhī āp ke sāmne nahīṅ āūṅgā.”

Āḳhirī Sazā kā Elān

Tab Rab ne Mūsā se kahā, “Ab maiṅ Firaun aur

Misr par āḳhirī āfat lāne ko hūṅ. Is ke bād

wuh tumheṅ jāne degā balki tumheṅ zabardastī

nikāl degā. Isrāīliyoṅ ko batā denā ki har mard

apne paṛosī aur har aurat apnī paṛosan se sone-

chāndī kī chīzeṅ māṅg le.” (Rab ne Misriyoṅ

ke dil Isrāīliyoṅ kī taraf māyl kar die the. Wuh

Firaun ke ohdedāroṅ samet ḳhāskar Mūsā kī

baṛī izzat karte the).

Mūsā ne kahā, “Rab farmātā hai, ‘Āj ādhī rāt

ke waqt maiṅ Misr meṅ se guzrūṅgā. Tab

bādshāh ke pahlauṭhe se lekar chakkī pīsne wālī

naukarānī ke pahlauṭhe tak Misriyoṅ kā har

pahlauṭhā mar jāegā. Chaupāyoṅ ke pahlauṭhe

bhī mar jāeṅge. Misr kī sarzamīn par aisā

ronā-pīṭnā hogā ki na māzī meṅ kabhī huā, na

mustaqbil meṅ kabhī hogā. Lekin Isrāīlī aur

un ke jānwar bache raheṅge. Kuttā bhī un par

nahīṅ bhaunkegā. Is tarah tum jān loge ki Rab
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Isrāīliyoṅ kī nisbat Misriyoṅ se farq sulūk kartā

hai.’” [. . .]

Pahlauṭhoṅ kī Halākat

Phir Mūsā ne tamām Isrāīlī buzurgoṅ ko

bulākar un se kahā, “Jāo, apne ḳhāndānoṅ ke

lie bheṛ yā bakrī ke bachche chunkar unheṅ

Fasah kī Īd ke lie zabah karo. Zūfe kā guchchhā

lekar use ḳhūn se bhare hue bāsan meṅ ḍubo

denā. Phir use lekar ḳhūn ko chaukhaṭ ke ūpar

wāle hisse aur dāeṅ-bāeṅ ke bāzuoṅ par lagā

denā. Subh tak koī apne ghar se na nikle. Jab

Rab Misriyoṅ ko mār ḍālne ke lie mulk meṅ se

guzregā to wuh chaukhaṭ ke ūpar wāle hisse

aur dāeṅ-bāeṅ ke bāzuoṅ par lagā huā ḳhūn

dekhkar un gharoṅ ko chhoṛ degā. Wuh halāk

karne wāle farishte ko ijāzat nahīṅ degā ki wuh

tumhāre gharoṅ meṅ jākar tumheṅ halāk kare.”

[. . .]

Ādhī rāt ko Rab ne bādshāh ke pahlauṭhe se

lekar jail ke qaidī ke pahlauṭhe tak Misriyoṅ

ke tamām pahlauṭhoṅ ko jān se mār diyā.

Chaupāyoṅ ke pahlauṭhe bhī mar gae. Us rāt
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Misr ke har ghar meṅ koī na koī mar gayā.

Firaun, us keohdedār aurMisr ke tamām log jāg

uṭhe aur zor zor se rone aur chīḳhne lage.

Isrāīliyoṅ kī Hijrat

Abhī rāt thī ki Firaun ne Mūsā aur Hārūn ko

bulākar kahā, “Ab tum aur bāqī Isrāīlī merī

qaum meṅ se nikal jāo. Apnī darḳhāst ke

mutābiq Rab kī ibādat karo. Jis tarah tum

chāhte ho apnī bheṛ-bakriyoṅ ko bhī apne sāth

le jāo. Aur mujhe bhī barkat denā.” Bāqī

Misriyoṅ ne bhī Isrāīliyoṅ par zor dekar kahā,

“Jaldī jaldīmulk se nikal jāo, warnā ham sabmar

jāeṅge.” [. . .]

Isrāīlī 430 sāl tak Misr meṅ rahe the. 430 sāl ke

ain bād, usī dinRab ke yih tamāmḳhāndānMisr

se nikle.
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